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TEMIIOPAJIBHA CITKA HIMEIBKUX EIIII'PAM

CrarTsl IpHCBsSUCHA HIMEIBKIH emirpami sk »kKaHpy. [ONOBHY yBary HpHIUICHO aHAi3y TEKCTIB HIMEIBKHX eIirpaM, a TakKoX
XapaKTePUCTHUINl 1X TEMIOPaJIbHOI CITKH. Y XOi JOCHI/DKCHHS BHUSBJICHO OCHOBHI TEMITOPAJbHI (POPMH, N0 SIKMX BiTHOCATHCS
MIPE3CHTHI Ta MpeTapiTajbHi, Ta IX HAHYACTOTHIIN KOMOIHAII1.

Kniouoei cnosa: eniepama, nepyenmugHicms, 4acogi popmu

Mamedova A. I. Temporal grid of German epigrams. The article is devoted to the analysis of texts of German epigrams, as well
as to the characterization of their temporal grid. The inextricable link between language and culture, their interdependence and
conditionality have given rise to a sufficient number of linguistic phenomena. phenomena. The epigram is a separate genre that
successfully combines poetic form, sharp satirical character and absolute thematic diversity. The object of this study is the texts of
German epigrams of the 16th-19th centuries, and the subject is its temporal grid. It should be noted immediately that, despite the
wealth of authors who have worked in this genre in previous centuries, the modern epigram is not very popular, which, in turn,
causes a rather limited number of works on this subject, and, consequently, the relevance of this intelligence. The epigram is a small
satirical poem that mocks any person or social phenomenon; inscription on statues, altars and other objects dedicated to the gods, as
well as on tombstones. Presentation and pre-natal forms dominate the peculiarities of the use of temporal remedies in German
epigrams. Presentation manifests phenomena such as human relationships, character traits, which, on the one hand, are correlated
with a certain amount of time and specific people, and on the other hand, show constancy. The preterit depicts the preceding
moments of speech in the past, without linking them to the present. The large array of epigrams demonstrates in its texts a
combination of several temporal forms, which suggests that epigrams act as a genre in which not only the characteristic of the person,
but also the description of the actions that he or she is taking now is central. We can conclude that all temporal forms, dominated by
present and pre-territorial forms, represent the temporal grid of German verse folk riddle.

Key words: epigram, perceptual, time forms

Hepo3puBHuii 3B'130K MOBHU 1 KyJIbTYpPH, X B3a€MO3AJICKHICTH 1 00YMOBIIEHICTh MTOPOINAIN
JOCTATHIO KUTbKICTh MOBHUX (DEHOMEHIB, TAKMX SIK MOBHA 1 KOHIIENTyaJbHA KapTHHA CBITY, TEKCT 1
JTUCKYpC, kaHpu 1 cTuii. HiMenpka emirpama, sk HaM 3[Ia€ThCs, 3aiiMa€e B IIbOMY Psy OCOOIHBE
Mmiciie. Matoun GaraTtopiuHy ICTOpi0O CBOTO PO3BUTKY, CHUPAIOYMCH HA TPAAMINI JTaBHHOTPEIBLKOT
AQHTOJIOTIUHIA emirpaMu, CaTUPUYHOI ermirpaMyu PUMCHKOI mMoe3ii 1 HEOJIATIHCKO1 emirpaM €mnoXu
BinpomxeHHs, BoHa siBiisie cOO0I0 OKpEMUH KaHp, B SIKOMY BIAJIO TOEAHYEThCS MOETUYHA (PopMa,
TOCTpUN CATUPUYHHMKA XapakTep 1 aOCOJMIOTHA TeMaTW4yHa PI3HOIUIaHOBiCcTh. Emirpama, i 30kpema,
HIMEIIbKa erirpama mocTiiHo OyIu 00'€KTOM BUBYCHHS 0araTtboX JIOCIITHUKIB.

00'ekTOM [1aHOTO JOCHTIDKEHHS BHCTYNAIOTh TEKCTH HiMenbkux emirpam XVI- XIX
CTOJIITh, a MPeaAMeTOM - ii TeMnopajbHa ciTka. MeTol HaIIoro JOCIiIKEHHS € BCTAHOBUTH, SIKI
TeMnopanbHi popMU € HaAMOUTHIII YACTOTHUMH B TeKcTax emirpam. Ciiin Bifpasy K 3a3HAYMTH, 1110,
HE3BaXKalOuu Ha 6AraTCTBO aBTOPIB, SIKI MPALIOBANIM B IIbOMY JKaHpP1 B OMEPE/IHI CTOMITTS, CydacHa
ernirpamMa He KOPHUCTYETbCS BEJIMKOIO MOMYJSPHICTIO, IO, B CBOIO 4Yepry, OOyMOBIIOE JOCUTH
oOMexeHy KUIbKICTh pOOIT 3 JaHOi TeMaTWKH, a, OTKe, 1 AKTYaAJbHICTh JaHOi PO3BIIKU.
EmnipuynuM MaTepiajioM HaM CIYTYBaJIM TEKCTU HIMEIBKUX emirpam (250).

[lepm HiX Oe3mocepeHbO MEPEeHTH A0 MPEIMETY HAIIOro JOCTIIKEHHS, 3BEpHEMOCS [0
ICHYIOUMX BHU3HAuU€Hb emirpaMu sk skaHpy. OJHaK, Hac B JaHOMY JOCTIIKEHHI OyIyTh IIKABUTU
BU3HAUEHHS, II0 HAaBOJATHCS B JeKCUKoTpadiuHux kepenax. Came MOHATTS TOXOIUTH Bif
JIABHBOTPELLKOTO EMYPOLLO «HAIMCY, IO MPEeACTaBse cOO00 HEBENMKHI CAaTUPMUHMIA BipIl, B
SKOMY BUCMIIOETBCS T€BHA 0co0a abo CYCHiIbHE SIBHIIE; HAMKMC HAa CTaTysAX, BIBTapsAX Ta IHIIUX
npeaMeTax, 10 MPUCBAYYIOTBCA Ooram, a TakoXK Ha HaarpoOKax; Hamuc - BIpHIOBaHUI abo
MPO30BHI KOPOTKUII HAMKC, 32 TIOTIOMOTOIO SKOTO TMOSICHIOBANIUCS 3HAYEHHS MaM'dTHUKa, OyiBIi,
npeaMeTa, MPUCBAYEHOro Ooram, OJMH 3 BUIIB CATUPUYHOI moe3ii, HeBenukuil Bipumr [Temodeen
1985, c. 200-201]; cMucnoBUi BipIl, IO XapaKTEPU3YIOTHCS TOCTPOIO, KOPOTKOIO OILIIHKOIO 3MICTY
[Kasper 1987, c. 40]; kopoTkuii Bipiil, [0 CIIUPAETHCS B CBOIN OCHOBI Ha TPaJaMIlii aHTHYHOCTI Ta
Ma€e MOpaJbHO-TIOBYANILHUI 200 catupuynmii 3mict [Bl 1988, c. 199].
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3a crenudiko0 BUKOPUCTAHHS TEMIOPAJbHUX 3ac00IB B HIMEUBKHUX emirpaMmax
MPEBAJIOIOTH IPE3eHTHI Ta npeTapitanbHi popmu (nuB. Tabdm. 1):

Tabnuysal
Temnopanvhi hopmu HimeybKUx eniepam
TemnopaJubHi popmu KiabkicTh %
ITpe3enc 160 64%
[Ipereput 36 14%
[H11E 54 12%
Pa3zom 250 100%

Hami mizpaxyHKH MOKa3yrOTh, HIO NPE3eHTHI (OPMH MPEBATIOIOTh HAJ IHIIUMH, IO
MOSICHIOETHCS 1X (DYHKINIEIO “neprenTuBHOCTI”, “crioctepeskenns’ [bonnmapko 1990, ¢. 123-135] abo
“BimayrTsim OytTs” (Gefuhl des Daseins) [Brinkmann 1998, c. 323]. Te, mo BinOyBaeTbes ,,3apa3”,
03Ha4ya€ MPOMDKOK Yacy 13 3HAYHOIO TPHUBAIICTIO, SIKA YK€ 3MIHIOETHCS 3aJIEKHO Bifl 0OCTaBUH
[Eciepcen 1958, ¢. 303]:

»Der lange Tag“
Bei langen Tagen wird es schnell,
Bleibt auch bekanntlich lange hell.
Bei unserm Landtag ist die Frage:
Wann wird es endlich hell in diesem langen Tage?

Enirpama manigectye npe3eHc Ha MO3HAYEHHs IMOJIHA, MPAaKTUYHO HE OOMEXEHHMX B 4aci
[Anmonu 1986, c. 193]. Taki sBUIIA AK JIOJACHKI BiTHOCHHH, PHCH XapakTepy CIIBBiIHECEHI, 3
OJTHOTO OOKY, 3 TMIEBHUM MPOMDKKOM 4acy Ta KOHKPETHHMH JIFOJBbMH, 3 IHIIOTO — JEMOHCTPYIOTh
CTaJIICTh:

,.,Bescheidenheit und Vollerei*
Morgens rihmt der Freunde Kreis:
Bibo sagt nicht, was er weil3.
Ach, und abends wird geklagt:
Bibo weild nicht, was er sagt.

[Ipereput 300paxye momepeaHi MOMEHTY MOBJEHHsS Jii B pamMKax MUHYJIoOro, 0e3
BCTAHOBJICHHS iX 3B'sI3Ky 3 TenepimHiM [Mockanbckas 1958, c. 254]:

«Als Auguste eine Mannsrolle spielte*

Die Halfte junger Herrn, Auguste,

Nahm dich fir einen Amadis.

Die andre Halfte wusste
Das Gegenteil gewiss.
,, Erlaubte Rache“

Herr Firlefanz erschopfte sich

In seinem Epigramm auf mich.
Und meine Rache flr den Spuck?
Ich gab sein Epigramm in Druck.

Ane Tpeba Bi3HAUUTH, 110 JOCUTH BEIMKHI MacHUB €MirpaM JEMOHCTPYE B CBOIX TEKCTax
KOMOIHAIIT JEeKUTBKOX TEMIOpaIbHUX (POPM, X0U 1 YACTOTHICTh IX 3HAYHO MEHILA B MOPIBHIHHI 3
BUIIlE Ha3BaHUMH Tpymnamu. lle m03Boisie CTBEp/HKYBATH, IO €MirpaMu BUCTYMAIOTh SIK JKaHp, B
SKOMY ILIEHTpaJIbHE MicIle 3aiiMae He TUIbKU XapaKTepUCTUKa JIIOJWHU, allel OMuc [ii, sKi BOHA
3MIACHUINIA, YU 3AIHCHIOE 3apas3.

Came rpyna «IHu» Bitoyae B cebe KOMOIHaIIT JEKUIBKOX YaCOBUX (JOPM B paMKaX TEKCTY
onHiel emirpamu. Bimpa3y x Tpeba 3a3Ha4YMTH, MO I1i KOMOIHAIlIT € JOCUTh PI3HOMAHITHUMU (JIUB.
Tabm. 2):
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Tabnuya 2
Kombinosani memnopanvui popmu
Kom0inoBani TemnopanibHi popmu KiabkicTh %
[Ipesenc-IIperepur 22 40,7%
[Ipesenc-Ilepdexr 13 24%
ITpesenc — [Ipereput-Ilepdexr 19 35,3%
Pazom 54 100%

[Ipereput mocuth yacTo criBmpailtoe 3 npesdeacom (40,7%):
»Ein Naturgesetzt“
Das Fraulein stand am Meere
Und seufzte lang und bang. Es rihrte sie so sehre
Der Sonnenuntergang. Mein Frdulein! Sei’n Sie munter,
Das ist ein altes Stiick, Hier vorne geht sie unter
Und kehrt von hinten zurtck.

Enirpama pgocuth 4YacTo cHpsiMOBaHa Ha SIKyChb JIOAMHY abo 11 JISUIBHICTH, SIKa 1€
MPOJIOBXKYETHCS, Ta 3aBMIAKH ITI€T emirpaMi Moke OyTH SKOCh ckoperoBana. Ciiii TAKOX BIA3HAYUTH,
110 JOCUTh YaCTO Y TEKCTaX € MPUCYTHIMH YacOBI MapKepH, AKi TaKOX MIJKPECIOTh T€, IO ii
HE € 3aKIHYEHUMHU Ta MOXYTh OyIu TOJOBXKEHI. Tak y HacTymHIM emirpaMi TakuM MapKepom
BHUCTYIAE Jekcema heute:

,Vom Staatskalender*
Gestern war er noch ein Lump,
Gestern lebte er noch auf Pump;
Heute tragt er, frei von Kummer,
Eine Staatskalendernummer.

KowmoGinanis I1pezenc — [lepdext (24%) Takoxk 3 4aCTOTHOIO B TeKcTax emirpam. Ha Bigminy
Bin koMmOiHamii Ilperepur-Ilpe3enc, BoHa mMo3Hauye 1ii JrOACH, SKI BOHU BXKE HE MOXYTh
BunpaBuTH. L1 aii Ta iX HACTIAKK € OCTATOYHMMH, BOHH BXKE CaMi BIUTMBAIOThH Ha JIIOJIMHY, KOTpa iX
KOJIMCH 3I1MCHMIIA:

»Originalwerk“

Sein Eigentum ist ganz und gar
Das tiefe Werk, das er geschrieben;
Befragt nur der Verleger Schar!
Es ist sein Eigentum geblieben.

[lepdexT Bupaxae HE cTaH MPEAMETa, a JiI0 B MUHYJIOMY i B)KUBA€THCS, SKILIO MPO MOIIT
MHHYJIOTO TOBOPHTBCS B AaCHeKTi TenepiliHboro. Moro MoXHA Ha3BaTH  PETPOCHEKTUBHHM
PI3HOBUIOM TemepimHboro yacy [€cnepcen 1958, c. 314]. JlocuTh 4acTo B TEKCTI eMirpam JiroInHa
OIIHIOETHCS caMme 3aBISIKU 11 NisM y MuHynomy. IlepdexT mno3Havae 3akiHYeHY MAit0, sKa 1 €
MOIITOBXOM IS Aii 3apa3, ToOTO MUHYJIE BUCTYIAE K MIATPYHTS XapaKTEPUCTUKH JIFOIUHU:

o Verleumdung der hiisslichen Alcinde*
Was gramt sie sich, dass in der nachsten Stadt
Ein Lastermund von ihr behauptet hat.

Sie sei die feinste Buhlerin?

Sie schickte nur ihr Bildnis hin!

JIeMOHCTpPYIOTh TeKCTH emirpam i komoOinariro [Ipesenc-IIperepur-Ilepdexr (35,3%). Taka
KOMOIHaIlis, SIK HaM 3/1a€ThCsl, € HAOUIbII I[IKaBOIO, TOMY II0 BOHA MO€EAHYE B OOl TemepilHii Ta
MUHYJIUN yac, TOOTO B TEKCTI €MirpaMH He TUIbKHU OILIHIOETHCS JIIOMHA, ajle i Mi1aloThCs aHali3y
il mii: Ti, sIKi BXKE € 3aBEpPIICHUMH, a TAKOXK U Ti, K IIe MPOJAOBKYIOTHCS, Ta Ha SIK1 JTIOJMHA 1€ Ma€
BILTUB 1 MOeE 1X CKOpETryBaTH :
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., Ein Ahnliches*

Wie glicklich sind wir mit Shakespeare gewesen!
Den brauchen wir immer nur selbst zu lesen! /
Der glitige Himmel zerstorte beizeiten
Alle ihn betreffenden Kleinigkeiten.

Bona nHiOn nmoennye B co0i moauHy Ta 1i 1ii (Taki, SKi BOHA BXKE 3aBepIInya, M TakKi, sKi I1e
MIPOJIOBXKYIOTBCS ), THM CaMUM, Taka KOMOIHAIIIS TEMIIOPAIBHUX (OPM IEMOHCTPYE HENIEPEPUBHICTH
WX JTii 200 TPOTIECiB, SKi HA MIPOTS31 )KUTTS 3TIMCHIOE JIFOMHA:

»Der verstockte Advokat*
Zehn Jahre hat er advokiert,

Da war die Rechte lahm geschmiert.
Drauf schrieb er links, der alte Stinder,
Und advokiert seitdem nicht minder.
Bald ist nun zwar, wie sichs gebuhrt,
Die linke Hand auch lahm geschmiert.
Doch hofft nur nicht auf seine Bufe:
Dann advokiert er mit dem Fule.

[TmrockBammepdexT Ta GyTyp mpencraBiieHi TOCUTh 0OMexeHo. Lle MokHaA TIOSICHUTH THM,
10 B XapaKTEPHUCTHKAX, sIKI OTPUMYE JIFOJMHA B €MirpaMax, B IIEHTP yBaru MOTPAIUSIFOTh Ti 11 1ii,
K1 Oynu 3po0JieH] y MUHYJIOMY, ajie He y)e JaBHO, TOOTO Ti Ail, sIKi Ile 30epiratoThCs B MaM STi
oTouyrounx. [lmrockBammepdexT ciyrye st BUpaKeHHs Jli, sIKi BIAOYJIUCS y CTapOJaBHI 4acw,
TOOTO HABPST UM Ma€ SKUWCh CEHC ellirpamMa Ha JIIOJUHY Ta 1l OTOYEHHS, SKI JIO SKUX CydacHe
MOKOJIIHHS BXKe BTpaTmwio iHTepec. Illo crocyerbes BxkuBaHHS (yTypa, TO II€ TaKOXK 3a€ThCS
nocuTh croipauM. Emirpama — me y Jeskiii Mipi aHali3 BxKe 3pOOJICHMX BYMHKIB, a QyTyp
nepeadayae TUIAHW Ha MAOyTHE, sIK1 JTFOJMHA MOKE i HE BTUIUTH B JKUTTS:

,Der Café-Literat*
Taglich sitzt es im Café
Unter Zeitungspfaffen.

Glaubt ihr, dieser man wird je
Etwas Grolies schaffen?

Ile mosicHiO€TbCA THUM, IO IIi 4YacoBi (OpPMH JOCHUTH YacTO HE € CaMOCTIHHUMHU Ta
BHCTYIAIOTh, SIK IPABUJIO, Y CIIOJIYYEHHI 3 IHIIKUMH, 110 JO3BOJISIE MPOCTEKUTH MOII0 ab0 mpeaMeT
y Hloro po3BUTKY, IOYMHAIOYH BiJI MMOSBU 1 3aKIHUYIOUH PE3yIbTaTOM. JJOCUTH BEJIMKE PI3HOMAHITTA
MOETHAHHS TEMIIOPaJbHUX (OPM 3YMOBJIEHO, HAa Hall MOTJSA, THM, IIO eMirpama, K XaHp,
30piEHTOBAHA HE TUIBKHU Ha JIFOAWHY, ajle i Ha Te, 0 1151 JIF0IMHA 3p0o0riIa abo MpOJ0BKYE POOUTH:

sMarcus Aurelius Antonius Verissimus‘
Monarchen, euren Wert wird jede Zeit erheben,
Und die Benennungen beriihmter Herrscher leben.
Noch wiederholt die Welt das Lobwort ungeschwécht:
Noch heilRen sie uns grof3, noch weise, noch gerecht.
Ein schoner Name fehlt, den Antonin erworben,
Der des Wahrhaftigsten. Ist dieser ausgestorben?

I{ikaBuM HaM 371a€Thbed i Te, 110 TeMIopalibHi (OpMU MpescTaBleH] y Ha3Bax emirpam. Lli
BUIAJKN HE € YACTOTHUMHU. AJie BUKOPUCTAHHS TeMIOPAIbHUX (OpPM y Ha3Bi mepeadayae, Ha HaIl
MOTTISA, Il MOMil, Mpo SKi #aeTbcs B TEKCTi emirpamu. Haillbinbil 4acTOTHUMHU BHUCTYMAIOTh
nperaputanbHi Gopmu: ,, Auf dem Magister Sievers, als ihm auf der Kanzel etwas Menschliches
begegnete“, ,,An einen Freund, der einen Brief von seiner Geliebten kiisste “.

TakuMm ynHOM, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 TEMIIOpajbHA CITKa HIMEIBKO1 BIpIIOBAHO1
HApOJHOI 3araJIku MpeAcTaBlieHa yciMa TEMIOpATbHUMH (JOpMaMU MPHU JTOMIHAHTI MPE3EHTHUX Ta

78



Ne 76 (2019)

nperaputanbHux (opm. bepyun nmo yBarm Te, mo HamMu OyJ0 PO3MIIIHYTO OOMEXEHHH MacHB
TEKCTIB eIirpam, HaM 37a€ThCs MePCHeKTUBHUM iX [101ajblle BUBUEHHS Ta CUCTEMHHM aHAai3.
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CAHTAKCUYHO-CTUJIICTUYHI MPUMOMHU KOMITO3UIIII MOBHUX
BIZAPI3KIB B POMAHAX /I. BPAYHA «AIHI'OJIX TA JTEMOHM» TA «KOJ JA BIHYD»

CTaTTsl MPUCBSYCHA BUSBJICHHIO CHHTAKCHYHO-CTHIICTHYHHMX NPHIOMIB KOMIO3MLII MOBHHMX Bifpi3kiB B pomaHax /[I. Bpayna
«furomn ta nemomm» Ta «Kox na Binuin. OcobnuBa yBara HPUAIISETHCS HEMOBHOMY PEYCHHIO, IpaMaTH4HINA iHBepCii,
[ePePUBAHHIO BHCIOBNIOBaHHS. CHHTaKCHYHO-CTHIICTHYHI HPUMOMH B JOCHIIKYBAHMX pOMAaHaX CTBOPIOIOTH CreludidHy
Oprasizawiio pedeHs, 3aBISIKH SKMM MOXIMBA epeada PisHUX KOHOTATHBHUX i MPArMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK OMHCYBaHHUX MOZIIH,
MOBE/IIHKH TepOiB 1 iX cTaHy.

Kniouosi cnosa: cunmaxkcuyHo-cmunicmuyHi npuiiomu, HenogHe peyeHHs, epAMAmuynd IHeepcis, napyensiyis, nepepusamts,
nepexnao.

Melnichuk A. O., Kuznetsova I. V. Stylistic techniques for the composition of linguistic segments in D. Brown’s novels
«Angels and Demons» and «The Da Vinci Code». The article deals with the syntactic and stylistic identification techniques of the
linguistic segment composition in D. Brown's novels "Angels and Demons" and "Coda da Vinci". Initial research indicates that
contemporary fiction works are the subject of linguistic analysis to be understood as an the set analysis of all expressive means and
stylistic techniques by which the writer embodies his ideological and artistic design and has the necessary influence on the reader or
the listener. The «quality of language» consisting of various compositional and stylistic factors captures and holds the reader's
attention and keeps him to a deep reading. The reader perception and reaction becomes one of the leading concepts in stylistic studies
of art contemporary works. Their formation is the essence of unity form displaying and artwork content.

In the novels syntactic and stylistic techniques create a specific sentence organization, through which the various connotative transfer
and pragmatic characteristics of the described events, the characters behavior and their status. These techniques include incomplete
sentence, parceling, grammatical inversion, aposiopesis, preterition expression. In most cases, translators retain the author's
techniques and design when translating syntactic and stylistic techniques. In omission and lexical transformations cases, it is possible
to disturb the emotional background of the described events and to shift its emphatic centers.

Incomplete sentences are used to convey a natural communication atmosphere to create a the hero portrait and his status. In the
analyzed novels a distinctive feature of incomplete sentence usage is to be included in non-native-direct language and to be used as
an emphatic ending, completed in a semantic sense. Grammatical inversion contributes to the transmission of a special characters
emotional state enhancing the mystery atmosphere. Aposiopesis, preterition are a semantic interruption of expression, the semantic
chain breaking combining the linguistic segment into a single semantic whole potentially. Grammatical inversion clauses of the
sentence can be broken. The breaking is always highlighted by three dots graphically.

Thus, translating techniques such as incomplete sentence, parceling, grammatical inversion, aposiopesis, preterition expression
translators retain the author's technique or resort to grammatical transformations. In some cases transformations violate the author's
intention and change the characters picture status.

Key words: syntactic and stylistic techniques, incomplete sentence, grammatical inversion, parceling, interruption, translation.

Ha cporomuimHiii 1eHb OHIEIO 3 HAWOUIBIN aKTyallbHUX 1 CYNEPEWIMBHUX MpOOIeM Yy
cydacHiil (iooriuHiil Haylll € pO3yMIHHS XYA0XKHBOTO TEKCTY. Lle mosicHI0eThCs, 3 OAHOTO OOKY,
O0COOJIMBOCTSIMH  XYJIO’)KHBOT MOBH, fKa BIJ3HAYAETHCSA TOJICEMAHTUYHICTIO Ta MOKJIHMBICTIO
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